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Književna poročila 

dobi k o m a j našla odziva, Rtimcc jc v podnaslovu zbirke napisal oznako «mlade 
povesti» in prav jc storil; kako je žc ponosen vzpon v epilogu, napisanem v 
zadnj ih letih, v n jem že zveni zrela moška beseda. Vidno je, da je Remec tem 
povestim zdavna j odraste!; zan j pomeni jo pot razvoja, zadovoljen pa bo ob njih 

J. s P. ? R a b a t t ; La geste de iMarko, Poemes epiques des Serbes. Tananarive. 
Pitot de la Beaujardiere. 1922. 214 str, 

«Ali bi ne mogel postat i f rancoski jezik sredstvo, ki bi odkrivalo družini 
narodom velike lepote čudovite srbske poezije in s tem obo^atik» — žc Goethe 
je izrazil t ako željo — skupne temelje univerzalne knj iževnost i?» (Iz predgovora 
k pričujoči knjigi, s tr . 10.) 

J.?P.?Rabate, v kolonialnem mestu Tananar ivi na Madagaskar ju živeči, še 
malo znani francoski poet, jc prišel med vo jno v stike s Srhi in sc, od nj ih močne 
narodne poezije očaran in oplojen, odločil posta t i guslar, glasnik naše epske 
pesmi v tuj ini iti posvetit i svoje pesniške in jezikovne zmožnosti «nerazdružni 
intelektualni ali a n d med Francijo in Jugoslavijo». Ima že neka j prednikov. 
N a j navedem hitro znanega mis t i f ika tor ja Mćrimćeja, barona d* A v rila, potem 
Augustca Dozoiiit. bivšega francoskega generalnega konzula na Balkanu (zbirko 
jugoslovanskih junaških pesmi, Leroux, 1888) in pa Phileasa Lebesguca (glej 
dr. Debel jakovo poročilo v le tošnjem «Ljubl janskem Zvonu», str. 12.-\!) 

Knjijfa « L a j> t s 1 1 d e M a r k o » , posvečena «ä la Na t ion serbe*croate* 
Slovene» in «au roi Alexandre I», obsega uvodoma Z m a j a Jovanovića «Chantc 
gouzla», nato pa devet pesmi iz Markovega cikla. Vsaka teh pesmi jc posvečena 
spominu enega naših s tarejš ih književnikov. Pesem «Marko in hčerka arabskega 
kra l ja» je Rabate pripisal «a la memoire de V o d n i k , precurseur de la renais* 
saitce slovfene, atitcur de 1'Ode ,Reveil de ГШупе' (1811)*. Zbirka ni točen pre^ 
vod srbskih narodnih pesmi, ampak samo d o k a j široka prepesnitev nekaterih 
odlomkov iz velike epske pesnitve, prosto preludiranje na i /h rana tema ta iz 
obširne epopeje . A v t o r se ni oklenil prvotnega ritma in prvobi tne pesniške 
dikcijc. Zadovolj i l se je -— kakor sam pravi — «D reproduire le mouvcmcnt 
mclodiquc et fen luminure des chansons de geste», A se mu tudi to ni preveč 
posrečilo. Na rodna neseni je kratka, točna, jasna. Raba te pa pr ipoveduje na 
dolgo in široko, pr imerja , okrasu je, zavlačuje, t Guslar po je : Vino pije kral jeviču 
Marko sa staricom Jevrosinom ma jkom (Oran je kr. M.). V knjigi «La geste 
de .Marko» čitaš ta verza tako=le raz tegnjena; 

Približno taka je vsa prepesnitev, ka tero deloma k rase, deloma pa grde lesorezi, 
ki jih je avtor sam zamislil aLi pa precej okorno posnel po Meštrovičevih 
skulpturah. 

Ali ho mogočna pesem o junaškem kral jeviču -— tako i;:prcmcnjena — 
dosegla svoj n a m e n ? Zan iman je za srbsko narodno epiko bo gotovo zbudila. 
Prave, tipične, l i terarne slike epskega cikla o hrabrem Marku pa si bo tuji bralec 
iz te zbirke mogel ustvariti bore malo. f;e avtor misli, da bo to delo pomagalo 
Francozom «penčtrer le mystere des poesies primitives» (citat iz E. Montćguta, 
str. S,) ali pa pokazati t u j ccm «le musieicn ct lc poete de toute la race slave» 
(po Mickiewiczu, str. se pač moti. Na vsak način pa moramo biti poetu, 

tudi marsikateri bralce. Mirko Pretnar. 

«.Marko Kralievitch, ä la hau te stature, 
avec sa mere, tin soir, boit le vin noir des eeps 
le vin qui met au eoeur la soil des avenlures 
et que le cid mürit aux coteaux de l'rilep.» 

937 

ib.si Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 



Karlin, Pavel. J.-P.-Rabate: La geste de Marko; Poemes epiques des Serbes. Tananarive. Pitot de la Beaujardiere. 1922. 1924, Ljubljanski zvon 

Kronika 

ki na platnicah obl jubl ja spet dve novi pesniški zbirki, «Les HsTdouks» in 
«kossovo! Kossovo!», hvaležni, da opozar ja t u j ce na naše s lovstvene lepote in 
opravl ja v svetu pionirsko delo kul turnega zbližan j a, Dr. Pavel Karlin. 

KRONIKA 
Drama. Umetn iška žetev pretekle sezone v splosnem ni bila posebno 

bogata . Mimo številnih, bol j ali m a n j brezbarvnih , za slovenski oder, n jega rast 
in razvoj kol ikortol iko malopomembnih stvari , ki so zablodile k nam nekako 
s lu t a jno , p reku dvomlj ivo uspelih poskusov, s slovenskimi igralci v originalu 
vprizar jati tu ja , dasi v so rodnem jeziku p isana dela ter k o n č n o razen dvoje , 
t ro j e res pomembnih, umetniško po lnovrednih te r igralsko dos to jno vpr izo t j en ih 
inozemskih del, b<j moral kronik slovenske d rame zabeležiti predvsem tri pre* 
mijere originalnih dramskih del, ki po svoji l i terarni vrednost i in igralski inter* 
pretaei j i na j vidne jc o sve t l j u j e jo sedan j i nivo d ramske in igralske umetnos t i 
pri nas. 

Kdor pa bi razen tega v reper toar ju preteklo sezone rad videl linijo, raz* 
vo jno črto, nekak pozitiven program, ki zaves tno gradi in zida mlado s tavbo 
slovenske d ramske in igralske umetnos t i , t e črte, se bo j im, nc b o zasledil, T a 
šesta sezona izza obnovi tve s lovenskega gledališča pomen ja b o l j oddih nego 
napredek , hipen zastoj, razgledišče ргекџ dosedan jega dela in u speha : v žarišče 
ene sezone proj icirani napor i in p r izadevan ja pe t le tne vol je , vrline in nedos ta tk i , 
zmage in porazi. Edino važno in pozitivno v r epe r toa r ju preteklo sezone jc 
razita vol ja , in tenzivneje nego doslej gojiti originalno s lovensko dramo. T o je 
— upam — znak / a bodočnost , vesel obet nove dobe, opomin igralcu in pisa te l ju . 
Priznati jc namreč t reba, da je v p re j šn j ih petih letih originalno s lovensko delo 
— nc po krivdi d ramaturgov! — prišlo na oder le poredkoma, mimogrede. lil ni 
n jega vprizori tev raznetila a v t o r j a za novo delo, niti ni delo ogrelo igralca in 
publike (izvzemši C a n k a r j e v o «Pohujšanje») , pa najsi so nam v ti dobi govorila 
z odra na j r aznovrs tne j ša domača pisateljska imctia: Ivan Canka r z večino svojih 
del, Fr. Finžgar, An t , Funtek, Pavel (.Jolia, Fr, Govekar , Al, Kraigher , S tanko Maj* 
cen, A n t . Medved, A n t . Novačan , Iv, Tavčar , Ivo S o r l i . . . Z a k a j vsa ta d r amska 
dela ( tudi večina Carka r j ev ih dram, čeprav so pisane z odličnim umetnišk im 
inst inktom) pogreša jo enega, na jb i s tvene j šega : d r a m s k e g a e l e m e n t a . 
Dramski e lement pa ne obs to ja samo v zapletu in razpletu nekega de j an j a , v 
ka tas t ro f i ali veseli pohra t imi j i ( to vam končno napravi vsak repor ter) , marveč 
je fluid, ki ga dramat ično organizirani umetnik izžareva v pos ledn ja v lakna svoje 
stvaritve, s ka ter im preš in ja na jnezna tne j š i pr izorček in dozdevno najbrez* 
pomembne j šo besedico, je dan in noč, ki se iz vseh obzori j hk ra tu vsipl jc na 
d e j a n j e in n e h a n j c kreatur , ki so sc pred s tvar i te l j ski m očesom pisatel jevim iz 
laživideza v sakdan jos t i obudile v svojo prvotno , pravo in edino resnično živ* 
1 jen je. P o m a n j k a n j e te po lnokrvnc dramat ičnos t i pri naših d ramat ik ih priča, 

' da so to l ahko sicer izvrstni pisatelji , celo umetniki , niso pa v svo jem bistvu 
polnovredni dramat ični pisatelj i . 

Drama je organično vezana na oder. N a š e gledališke prilike pa so zakrivile, 
da smo pisali d rame brez odra , brez t is tega oderskega inst inkta , ki je n u j n o 
po t reben vsakemu dramat iku . T a k o je prišlo, da večina naše na jbo l j še d ramske 
produkci je ne sega preko dobrih «knjižnih» d r a m («Pohujšan je» je seveda izs 
jema) in da smo se v svoj ih na jbo l j š ih modern ih delih nas lanja l i p redvsem na 
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